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e CTygeHTaM NPHUCTYNHTB K BBIMOIHE
yTBEpXKAEHHBIMU TeMaMH H TT04 pyK
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CPOKOB BBINOJTHEHHs AUMIOMHBIX paboT CTyACHTaMH.
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Hay4HOro
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Ne Tema BKP
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]| Lexico-grammatical and JlexcHKoO- Cajpuna J.®. | KanmamaroBa
stylistic features of translation rpaMMaTH4Y€CKHeE H Bypynait
CTHIHCTHYECKHE

of "The Alchemist" by Paulo

f Coelho into Russian language 0COOEHHOCTH nepeBoaa

pomana [Mayno Koanso
«ANXHMHK» Ha
PYCCKHH A3BIK

OcoOeHHOCTH Kynamarosa CKyn4yeHko

nepeBoAa
(pa3e0noru3MoB Ha ik KPR
PYCCKHH A3bIK B
aHITHHCKOM
FOPHAHYECKOM
JHCKYpCe
3 | Machine translation analysis CucTeMbl MaLIHHHOTO
and evaluation: A comparison | nepeBo/a: CpaBHEHHE

X.K. (Mukko) | AiisiMa

of different machine

2 | Peculiarities of translation into
Russian of phraseological units
in English legal discourse

KaukbinOekoa | Opo3anuesa

KayecTBa NepeBoaa H

translation results, based on

CkaHupoBaHo ¢ CamScanner



https://v3.camscanner.com/user/download

modern translation and BOIMOMKHOCTEH UX
evaluation models
UCIoJIb30BaAHUS HA
npumepe coBpeMCHHBIX ‘\
nporpamMm MalIUHHOTI O |
nepesoja \
|
4 | Comparative analysis of CpasHuTeIbHbIA Kaukpin6ekopa | Kosnaydekoea
translati'on of Kyrgyz idiomatic | aHanu3 rnepesoa WK, Afinana
expressions and proverbs into KBIprbI3CKUX
English in Ch.Aytmatov's novel MANOMATHYECKHUX
"Farewell, Gulsary" REPERSHITH
10CJIOBHUL Ha
aHTIMACKUA A3bIK B
pomaHe Y.AiitMaToBa J
: «[Tpowwaii, I'ynpcapbi»
? 5 | Linguocultural analysis of the | JInHrBoKyAbTYpHBIA Cajuna 1. | KanatGekosa
n 2 " . p
concept "friend" in English, aHa/u3 KOHLeNnTa Tnana 17
Kyrgyz and Russian proverbs «apyr» B aHrIMACKHX,
and sayings KBIPrbI3CKUX U PYCCKUX
M0C0BHLAX 1
NoroBopKax
6 | Archetypes in translation Apxerunsl B uctopun | Kynmarosa Ten 3anuHa
history: Analysis of various nepeBoja: aHajn3 r.o
translation traditions pa3IMyHbIX
y . fhareh nepeBoAYECKUX
owar
[t, wad s a universa harc etypz:j TpaHLAi 10
ed on
ased on common themes an CpaBHEHHIO
patterns
C yHHBEpCaJbHbIM
apXeTUriom,
OCHOBaHHOMY Ha
7
( obLMx TeMax u
mopaenax
7 | Analysis in the translation of AHanu3 nepesoja KynmatoBsa CaiiHnanHoBa
ialogi i MaNoruyeckon peuu B . .
dialogical speech in a A e (b”P o ro. Afinaii
cinematographic text (based on | KHHEMATOrpAQHAICCKO
A ; TekcTe (Ha Matepuane
the metaphorical expressions
dinF G ) meTadopHYECKHX
used in Forrest Gump movie) BLIpAKEHM,
MCMOJIb30BaHHBIX B
(unbme «Doppect
["amny)
8 | Translating English humour Iepesoa anrnuiickoro | Caduua 1.O. Caruwes PycnaH
into Russian in the "Three Men | oMOpa Ha pycckui
in a Boat" by Jerome K. Jerome | 361K B NPOH3BEACHHH
Jxepoma K. xepoma
«Tpoe B noake, He
cyuTas cobakuy»
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Translation techniques applied OcolGeHHOCTH [ Capuna 1.0, | AGavinnacsa

in the translation of nepepoaa IBHEMUIMOB o
euphemisms in "Atlas B POU3BEACHUH At
Shrugged" by Ayn Rand PoHA «ATAAHT
pacnpasui feun»
0 | Comparative analysis and CpaBHHTENbHbIN Caduua J.®. | lunnunna Bepa
' critical review of "Jamilia" by | aHainu3 ¥ KpUTHUECKHi
Ch. Aytmatov in Russian, 0630p nepesoaa
English, Kyrgyz translations nosectd YnHrusa
A#TmMaroBa

«JIxamuns» B
pYCCKOM, aHIJIMHACKOM
11 KbIprbI3CKOM A3bIKAX

' 11 | Comparative analysis of CpaBHHUTENbHbIM Kynmarosa Ucakynosa Xauxer

translation of Kyrgyz movie aHanu3 nepeBoa T.O.
“The Light Thief” directed by | KbIpreI3cKOT0 ¢unbma
Aktan Arym Kubat into English | pexuccepa AKTaHa
language Apsima Ky6ata
«TToXuTHTEND CBETAN
Ha aHTTMACKUIA A3BIK

12 | Peculiarities of translating OcoOeHHOCTH Caduna 1.9. [LleBUEHKO
medical terms (based on rnepeBosia CHexaHa
medical related TV series and MeAULIMHCKHUX
films) TepMHMHOB (Ha \J\)
maTepuaie cephasos 1
C_ ¢unpMoB
MeAULIMHCKOM
TEMaTHKH)
13 | Translation of terms related to [TepeBOA TEPMHUHOB, KauxbiuGekosa | Tok6aeB HbIHIbI3 \
economics and international CBSI3aHHBIX C WK,
relations into Kyrgyz in the 9KOHOMMKOMH U

"Why Nations Fail" by Daron MexayHapOAHBIMU
Acemoglu, James A. Robinson | OTHOLIEHHAMH, HA
KBIPTBI3CKHH A3BIK B
kHure JlapoHa
Amxemorny, Jhxeimca
A. PobuHcOHa
«[ToueMy rocynapcTaa
TEPNAT HEYAa4YN»
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< lysis of ersistent AHanus “ i
i Ana|)5|5 P ’?’CTC‘"‘*“BHX Kynmartosa Kox
metadop” B . Koxomkyosa

mewphors in the works Agatha - ‘
| Christie (Hercule Poirot: books TBOPYECTBE AraThl - | Ma3pum
Kpuctu (IpKiofb "q

in chronological order) [lyapo: KHHTH B |
| XpOHOJIOrHYECKOM '\‘
MOpSAKE) | |
r fl/S Professional translation case JccneaoBaHUE B KaukbliHOEKOBa \ Kuwm Enena
. 1 1 |
| study: Interviewing ' 001aCcTH K. (Mukxo) |
Kyrgyzstan-based translation npO(beccnouaanoro -,
) nepeBoaa: ‘\.
agencies and freelancers 1epeBOMUHKH H
punaHcepel,
‘ paGoTarolme B
i K pIprbI3cTaHe
S B
16 | Translation of colloquial [TepeBoa auxpiHOeKoBa | KaspiMoBa Aibkana |
expressions and slang words KOJIOKBHANH3MOB 1 K K. \
into Russian in the novel wTo | A@PTOHHBIX c0B Ha
pycCKHii A3BIK B \
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